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STATIC LOCATIVE DEIXIS IN BELARUSIAN, ENGLISH
AND FRENCH PHRASEOLOGY:
UNIVERSAL AND CULTURE-SPECIFIC FEATURES

B cratbe paccMaTpuBatoTcs paseonormyeckme penpeseHTaHTbl CTAaTUYECKOro Joka-
TUBHOIO JAenKcuca B OenopycCcKoM, aHMIMMCKOM U (PpaHLLy3CKOM Si3blkaX. AHanusupyroTcs
UX CeMaHTUYeCcKMe, CTPYKTYpPHblE M aKCUOMOrMYeckMe XapaKTepUCTUKMK, MNpencTaBiseTcs
¢dpazeonormvyeckass Moaenb CTaTUYECKOro NOKAaTUMBHOrO AEWKCUCA, OMUCbIBAlOTCS ee obuime
M HauMOHaNbHO-CheuudUuyeckme YepTbl B TPEX A3bIKaXx.

KnwoueBble cnoBa: npocmpaHcmeo; oJelkcuc, ¢paszeonoeus; cmamudeckul
JIOKAmMueHbIU 0elKcuc; T0KYC.

The article examines phraseological representatives of static locative deixis in Belarusian,
English and French. Their semantic, structural and axiological characteristics are analyzed.
The phraseological model of static locative deixis is presented, its common and national-specific
features in three languages are considered.

Key words: space; deixis; phraseology; static locative deixis; locus.

MpocTpaHCcTBO SBNsSieTCA OQHOWM M3 0a30BbIX KaTeropuit, QOpMUPYHOLLMX
BOCMpUATHE OKpYy>Katowero Mmpa. CornacHo npoBeaeHHbIM UCC/ENOBaHMAM OTe-
YyecTBEHHbIX U 3apybexxHbix nuHremctoB E. C. Kybpsakoson, B. I'. Naka, H. . Apy-
TioHoBon, E. M. Bonbda, X. B. KpacHobaeson-HepHou, HO. B. puHkesuua,
O. T. MueoBapoeon, A. H. YyryHekoson, E. C. fkosneson, . B. CaBuyk,
O. A. Aptémosowm E. HO. lNyan, C. Levinson, J. Lyons, M. P. Fabian, G. Kleiber,
M. Aurnague gaHHas KaTeropusi pernpeseHTUpPYyeTcs eauMHULAMU BCEX A3bIKOBbIX
ypoBHen. OfHaKko MMeHHO BO ¢pa3eosiormm GUKCUPYHOTCA He TObKO YKasaHue Ha
MeCTOHaxoXaeHne obbekTa B MPOCTPAHCTBE — JIOKATMBHbIM OENKCUC, HO U €ro
OLEHKa HOCUTENSIMU OAHHOIO A3blKa, YTO 0OYCNOBAMBAET aKTyallbHOCTb UCCNeao-
BaHUSA (Pa3eosIormyYeckmMx MpPOCTPAHCTBEHHbLIX MapKepoB HEeBJIM3KOPOACTBEHHbIX
S13bIKOB B COMOCTAaBMUTENIbHOM U JIMHIBOKY/IbTYPHOM acrneKTax.
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MaTepmnanom uccnepoBaHms nocny>xkunu 388 ¢dpaseonornyeckmux eamHuL,
coAepykallMx yKasaHue Ha NnosioXkeHMe 0b6bekToB B mpocTpaHcTee (124 Genopyc-
ckux, 71 aHrnmnckum n 193 dpaHuysckmnx dpaseonormsma), oTobpaHHbIX MeETO-
[IOM CMNJIOLLHOM BbIOOPKM M3 TONKOBbLIX M NepeBoAHbIX cnosapen [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8],
a TaK)Ke UANKOCTPATUBHbIE KOHTEKCTbI U3 XYAOXKECTBEHHbIX M NMYOAULNCTUYECKUX
Npou3BeAEHNN Ha COMOCTAB/IAEMbIX A3bIKaX.

Kopnyc nokaTuBHbIX ¢pa3eonorMaMoB COMOCTABASEMbIX $3bIKOB KOHCTU-
TYUpyeTcs [OBYMSI penpe3eHTaTUBHbIMM CEMAHTUYECKMMU  OObEAUHEHUSMMU.
[MepBas rpynna BkAKOYaeT eauHULbI C YKasaHueM bamnskoro pacctosiHus (103 dpa-
3eonorusMa: 28 6enopycckux, 23 aHrnMMUCKMxX U 52 dpaHuy3ckux) v yaaneHHoro
MecToHaxoxkaeHua (55 dpaseonornsmos: 23 6Genopycckmx, 14 aHrAMMCKUX U
18 dpaHuy3ckux). BTopaa rpynna coaep>XXuT obpasHble BbIpaXkeHUs1 C yKa3aHMEM
Ha MeCTOHaXO)AeHMe 0bbekTa HabnogeHus 6e3 yKasaHus pacCcTosiHUS, B ce-
MaHTUKE KOTOPbIX 3adMKCUMPOBAHA MOJIOXKUTENIbHAS KOHHOTauus obo3HavyaeMom
nmm nokaummn (31 dpaseonorusm: 13 Genopycckux, 3 aHrammckux, 15 dpaH-
LY3CKMX eamHuu), oTpuuatenbHas (71 dpaseonormsm: 45 6enopycckux, 14 aw-
FAMUCKMX U 12 dpaHLYy3CKUMX eamHuUL) U HenTpanbHas oueHka (128 dpazseono-
rnsmoB: 15 6enopycckux, 17 aHrnmnckmx, 96 dpaHLy3CKMX eguHUL).

Y HMBEpPCANbHOM XapaKTepPUCTUKOM (pa3eonormM4yeckom perpeseHTaumm Mec-
TOHAXOXAEHUS 0bObeKTa C YKa3aHMEM PpacCTOSHUS OO0 Hero B Tpex A3blkax
ABNSETCA €ro O6bEKTMBALMA C MOMOLLBbHO COMATUYECKOro KY/NbTYPHOro KOAa,
NPEUMYLLECTBEHHO — 3pUTEJIbHbIM aHaINM3aTOPOM. DTO OBYC/IOBNEHO BeAyLUEN
pOJIbl0 BM3YasIbHOrO KaHana BOCMPUSTUS B MPOLLECCE MOJYYEHUS MHOVUBULYYMOM
MHdOpMaLMM O MUpe MO CPAaBHEHUIO C APYrMMU CEHCOPHbIMU MOAANIbHOCTAMMU —
CNyxoM, 0DOHSIHMEM, BKYCOM U OCsi3aHWEM: Benopyc. meap y meap ‘04eHb 6AM3KO
0OMH K ogHoMy’ [2, c. 709] (Bacine ad Hecnad3eyki axc naxanaodsey: boabul 3a ycé
He xauey, 6asycs cycmpsyua 3 [poibkom, (| Ha mabe — meap y meap! (Menex)
[2, c. 709]); aHrn. before smb’s face — 6yks. ‘nepes YbMM-1M60 NMLOM — ‘6U3KO’
[5, c. 256] (Then a spirit passed before my face ‘I Hap MOMM NAULOM NpoOLLEN
Hekum gyx’ [9]); dpaHu. face a face ‘nuuom k nuuy’ [8, c. 610] (Nous nous liGmes
en outre par le melange d'une foule de souvenirs d'un milieu ou je déebutais, ou elle
etait deja celebre, sans que les intrigues parisiennes nous eussent jamais mis face
a face (J. Cocteau) ‘Hac cBsI3bIBano TakXXe MHOXXECTBO OOLLUMX BOCMOMWHAHWUM
0 cpeage, B KOTOPOW 9 eLe Obls1 HOBUYKOM, @ OHa — YK€ 3HAMEHUTOCTbIO, HO BCE XKe
nepuneTUn NapUXKCKOM >KU3HWM HU pasy He CTONIKHYJIM Hac MLOM K nuuy’ [8, c. 610]).

Hapsiny co 3puTenbHoM MoAanbHOCTbO, AN 6enopycCckoro U aHranMmcKoro
A3bIKOB XapaKTepHbl (HPa3eosiorMyeckme eamHULbI, OTpakatoLlmMe CIyXOBoe
BOCMpUATUE NoKanmsaumm obbekToB. OHM 00603HaYaltoT HaxoXKAeHWe ob6bekTa B
30HE C/bILUMMOCTU U, CNeAoBaTeNbHO, BO3MOXXHOCTU HEMOCPEACTBEHHOrO peye-
BOro KOHTaKTa: benopyc. Had camsiM 8yxaM ‘B HENMOCPEACTBEHHOM OIM30CTU OT
koro-nu6o’ [1, c. 225] (Tym Hao eyxam kani 2apkHe, axc €H NbIHCKi He OaHEC, y
npoinady ynsywsi eodsl (Kpanisa) [1, c. 225]; aHrn. within earshot ‘B npepenax
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CNbILWMMOCTH, nobnusocTtu’ [5, c. 234] (The train stopped at Kilburn park and the
last passenger within earshot disembarked ‘lloe3n ocTaHOBUMACA B Mnapke
KunbepH, n nocnegHun naccaxup, HaxoaMBLUMICA B npegenax CAblLUMMOCTH,
cowen c noesga’ [10]). Ona ¢paHuy3sckom dpaseonornn NofobHblie eauHULbI He
XapaKTEePHbI, YTO YKa3blBaeT Ha OTHOCUTENIbHO MEHbLUYH 3HAYMMOCTb CJIyXOBOM
MOAANbHOCTU B KaTeropmsaumnm npocTpaHCTBa.

Hapsay c comMaTuMyeckMm KyJsibTYpPHbIM KOAOM, MOHSATUE MPOCTPAHCTBEHHOM
6/M30CTU peanmnsyeTcss KOMMOHEHTAMU-NIEKCEMaMM, 0DO3HAYAIOLLMMU INEMEHTDI
aHTPOMOreHHOro MPOUCXOXAEHUS: cusgHa y cusHy ‘6nmsko’ ([3ed AHOpal ([ 03e0
XanimoH — cyce0si... [Ipadxcobini aHbI, MOXHCHA cKa3aub, CUSHA § CUAIHY YCcEé ceaé
Hevlyué. A koxcHamy 3 Ix usnep na eocem O3ecamkay aodepykaina (BapaHocay)
[2, c. 662]); on one’s doorstep — GykB. ‘Ha nopore’ — ‘pagoM, nNobnusocTn’
[5, c. 223] (Here are built a huge shopping and entertainment centers, incredible
natural landscape, to the sea on the doorstep. ‘3pnecb CTpoOSITCS TOprosbie U
pa3BneKaTesibHble LLeHTPbl, HEBEPOSITHbIM MPUPOAHbIM NnaHAWadT, 40 MOpsS PYKOM
nopaTtb’ [9]); aux portes de ‘y BopoT’ (Nous sommes presque aux portes de la ville
‘Mbl y>xe Ha noacTynax K ropoay’).

CornacHo C. A. KanuHuHoOM, 3TO He cny4YanHO, NOCKOJIbKY NoA00Hble Bblpa-
YKEHUSI UMEIOT TNyBUHHbIE KYJIbTYPHbIE KOPHU: M3Ha4YalbHO AN YeNoBeKa OKpY-
YKaroLWwmm naHAWadT CAY>KM OCHOBHbIM OPUEHTMPOM B NpPOCTpaHCTBe, hopMupysn
npeacTaBneHns 0 6aM30CTU M 4OCTYNHOCTU. Ha nepBbix 3Tanax oCMbIC/IEHUsI MUpa
TaKMMU OPUEHTUPOM BbICTYMANN MPUPOLHbIE 0OBEKTLI — sleca, Noss, ropbl, PeKU
N paBHMHbI. [Mo3gHee 3Ty posib BCE aKTUMBHEE CTa/IN BbIMOJHATb 3/1EMEHTbI MOB-
ceHeBHOM ObITOBOW Cpenbl, BOCMPUHUMAEMOM YENOBEKOM KaK «CBOEN» U BIN3KOM
[11, c. 23].

"pynna ¢pa3eonorMsMoB C CEMaHTUKOM YAaJIEHHOCTU KOJIMYECTBEHHO MeHee
penpe3eHTaTMBHA MO CPAaBHEHUIO C rPYNMoM MapKepoB BAM3KOr0O MeCTOHaxoXae-
HUS B Tpex si3blkax: 55 dpaseonornyeckux eguHuy rpynnbl «ganeko» (14,1 %)
n 103 dpaseonormsma rpynnbl «6nusko» (26,5 %). KoHcTuTyeHTbl AaHHOro
CEMAHTUYECKOr0 OObEAMHEHUS YKAa3blBalOT HAa HaxoXXAeHWe obbekTa 3a npepe-
NaMU  CEHCOPHOro BOCMPUATUS Habnwogatens, TEM CaMbiM MOAYEpPKMBas €ro
OTYYXXAEHHOCTb, TPYAHOAOCTYMHOCTb UM NPOCTPAHCTBEHHYO M3onsaumto. Mpu 3Tom
B Ka)XAOM M3 TpeX $3blKOB MpPOC/EXMBAETCSA CBOS MepLenTUBHas OOMMHaHTA,
onpenenatoLas obpasHoe HanoSHEHWE MOAOOHbIX BbipaxkeHu. B 6enopycckom m
(paHLY3CKOM 3blkaxX YOANIeHHOCTb MPEUMYLLECTBEHHO OCMbICNSETCA uyepe3
BM3Yya/lbHYIO MOAANbHOCTb: Oenopyc. €3blk 3a eayami ‘paneko oT noMa, 6e3
npucmoTtpa’ [1, c. 180] (¥ nauvamky kacmpeidHika 36iparocs naexausb y Macksy,
npasedaub Mixacbky, nadsesyi ca2o-maezo 3 xap4oy. 3a ea4yami, aosiH. Ycé 2ama
eenvmi Henakoiyb msHe (Konac) [1, c. 180]): dpaHu. a perte de vue — bGyks.
‘B noTepe 3peHMa’ — °‘HACKONIbKO Trna3 XBaTaeT, Heobo3puMMo, OeckoHeyHo
(maneko)’ [8, c. 1185] (Cette prairie est a couper le souffle, avec des fleurs
sauvages en pleine floraison a perte de vue ‘DToT nyr 3axBaTblBaeT AyX,
LBETYLLME NOJSieBble LBETbl MPOCTUPAIOTCS, HACKONbKO XBaTaeT rnas’ [9]).
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B aHrnumnckom u ¢paHuysckom dpaseocucTeMax yaaneHHOe MeCTOHaxoxXKae-
HWe 06bekTa 0Opa3HO CBSA3AHO CO C/IYXOBOM MOAANbHOCTbLIO: aHr. out of earshot
‘BHe npenenos cablwmmocTtu’ [5, c. 234] (She checked that the sentry was out
of earshot, and told him what she had heard (Hendry, Frances Mary) ‘OHa
ybenunacbh, YTO YaCOBOW HaxOAMTCS BHe MpeaenoB CAbILLMMOCTM, M pacckasana
eMy 0 ToM, yto ycnbiwana’' [10]); dpaHu. a perte d’ouie — BykB. ‘B noTepe ciyxa’ —
‘Ha [Aan€éKoM paccTosiHuK, BHe chbiwmmocTun’ [8, c. 1185] (... les mugissements du
bétail a perte d’ouie dans [’Ontario (Driss Chraibi) ‘... MblyaHMe ckoTa cnbIWHO
uspaneKka Ha orpoMHoM npoctpaHcTee B OHTapuo’ [12, p. 179])).

3HauynMMoM yHuMBepcanuen Bo Pppa3eosnormyeckonm oobekTMBaLUM yaaNeHHOro
MECTAaHOXAEHMUS ABNSIETCS MCMOMb30BaHME PENIMIMO3HO MOTUBUPOBAHHOM JIEKCU-
kn. ObpasHOCTb MOAOOHbIX BblpaXeHUN UCTOpUYEeCKU OopMMpoBanacb B pamMKax
HAaWMBHOM KapTWMHbI MUpa, B KOTOPOM BbICLUME CWUMbI OOUTAKOT 3a npeaenamu
NPUBLIYHOIO OOXWMTOrO MNPOCTPAHCTBA HOCUTENEN COMOCTABNSIEMbIX $3bIKOB:
6enopyc. 6ozam 3ab6bimbl ‘TNyXOW, OTAANEHHbIN (Yronok, pgepeBHs u T.n.)"” [1,
c. 432] (Tym én [AHmoH] amane He 6asycsa Hikoza: Ha 23msiM 602aM 3abbimbiM
xymapeol Haypaod ui xmo moe bbiub cmapoHHi (bbikay) [1, c. 432]). B aHraumckom
A3blKe 3TO BblpaxkeHue at the back of God-speed — 6ykB. ‘3a npeaenamm boxkbero
6narocnoeseHma’ — ‘Ha Kpato cBeTa, y YEpTa Ha kynmukax’ [5, c. 56] (If | don’t
leave you at the back of God-speed before long. I’ll give you the mare...
(A. Trollope) ‘Ecnu s He ckopo yeny 13 3TOW FAYLWIMU, TO 9 OTAAM BaM KoObIny...’
[5, c. 56]); dpaHu. au tonnerre de Dieu(x) — 6ykB. ‘B rpome boxbem’ — ‘oueHb
faneko, y yepTa Ha kynuukax’ [8, c. 1514] (Je suis a Toul, tu comprends? Toul!
Une ville moisie, au tonnerre de Dieux (G. Duhamel) ‘4 B Tyne, noHnmMaews?
Tynb! 3axypanein ropos y yepTa Ha Kyauukax’ [8, c. 1514]).

YHuMBEpCasbHbIM B aKTyaNM3aLUMM CEMAHTUKKU yaaNeHHOCTM BO dhpazeonornm
Tpex £3blKOB SIBNSIETCA MCMOJIb30BaHME fnekceM, obO3HayvaroLMX npegen wuam
KPaMHIOK TOUKY MPOCTPaHCTBA, HAaxoAAaLLYCS 3a FpaHULAMW 3pUTENIbHOIO U
ayAManbHOrO BOCMPUSATUS YeloBEKA M HeQOCTYMHY Ans HabnroaeHus: 6enopyc.
Ha kpai ceemy (3smai) ‘rpe-HUbyAb oveHb paneko’ [1, c. 597] (I 3pazymey, wmo
npobi3Ha4sly 661 €0 cycmp3dy xoub HA kpai ceemy (KapaTtkesiy) [1, c. 597]); aHrn.
at the ends of the earth — 6ykB. ‘Ha KOHUax 3eMnun’ — ‘Ha Kpato cBeTa’ [5, c. 241]:
Gregory nodded, and Frona said, "| am sure you met at the ends of the earth
somewhere"” ‘[ peropy KnMBHyn ronoson. — 5 yBepeHa, YTO Bbl BCTPeYanucb rae-
HMOYAb Ha Kpato cBeTa, — ckazana PpoHa’ (J. London. A Daughter of the Snows)
[10]; dpaHu. au bout de l'univers — 6ykB. ‘B KOHUe BceneHHon’ — ‘Ha Kpato cBeTa’
[8, c. 207] (Dire que je t'aurais suivi au bout de l'univers ‘A a xoTena natTn 3a
TOGOM Ha Kpaii cBeTa’ [9]).

Benopycckas HauMoHanbHO-KYNbTypHas cneuuduka ¢paseonornyeckon pe-
npes3eHTaLMn yaaneHHOM NOKanM3aumMm o6beKTOB MPOSBSETCS 00pa3HOM CBSA3bIO
eAMHUL, [aHHOW rpynnbl

1) c HapoaHoWM Mudonoruemn, rnyboko yKoOpeHeHHON B HAPOAHOM CO3HAHWUM.
OfHUM 13 Hambonee ApKUX WMCTOYHWMKOB OOPaA3HOCTM 34eCb BbICTynaeT obpas
yepTa — 371010 Ayxa, TPAAULMOHHO ONMLETBOpAOLLLEro B benopycckoM donbkiope
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paspyLunTenbHble CUbl U BpedoHOCHoe Hauvano [13, c. 765]: y yvopma Ha pazax
‘OyeHb [Janeko, B OTAANEHHbIX MAM rnyxux ™mectax’ [2, c. 907] (Cmapeis
2acnadapel 3’exani, anbbo namepni, a Hoebix He 3Haxoozinacs. [lakynHiki He
cnawanics 8bIKAAcyl 2poulbl 3a Kymok esickoeacuyl ¥y wopma Ha pazax (0. Kyapau,.
Backosbia rictopbli. OBauuaub rog anacns); y yopma y 3ybax ‘O4veHb [Aaneko,
B OTAANEHHbIX MecTax’ [2, c. 907] (LW axmel — Hido2a, MoxcHa JHcbiyb, KA6 MObKL
AHbI He 3a ceemaM, He Yy Yopma y 3ybax, 6o nakyne 0abspswcs myosl, —
Hauepniwcs ycskaea nixa (PakiTHbl) [2, c. 907]); y yopma Ha kynidkax ‘O4eHb
[aneko, B OTAaNEHHbIx Mectax' [2, c. 906] (- He cyu Hoca y 4yxcoe npoca. —
lMpayda eousi kose... LLImo mam, y 4Yopma Ha Kyniukax, mMéoam HamasaHa?
(M. Micobko) [14]);

2) C 3HAEMUYHBbIMM aHTPOMOHMMaMK. Tak, uMa Makap B CNaBSHCKOW OHO-
MacCTUKe TPagULMOHHO accoummpyeTcs C 6egHSIKOM, HECYACTHbIM U Be33eMerb-
HbIM KPECTbSIHUHOM, BbIHYXKAEHHbIM MAaCTU Yy>KOM CKOT Ha CaMbIX FAYXUX U
3abpoweHHbIx nactouwax [15, c. 411], yto nocny>kuno obpasHOM OCHOBOM
(pas3eonornyeckux eamMHUL, YKasblBatOLLMX Ha 3HAUYMTENbHOE PacCTOsSHUE [0
JIOKANM3yeMoro obvekTa: Kyoel Makap usnam He 2aHsAy ‘OYeHb OANEKO, B OYEHb
YOANEHHOM AW TpyaHomzoctynHom mecte’ [2, c. 12]; (Cayxad, minel 4anaeek,
4 na4ay yckinauys, MHe xo4yauyua naciaub ysbe myosl, Kyobl Makap uansm He
2aHsay! (SlkaeeHka) [2, c. 12]); 03e Makap ko3wbi nace ‘oveHb paneko’ [2, c. 11]
(Cnycuyini i wkypy [nao néd], paspszaywbi Ha Oea KasaiKki, — NABEY HAHCOM
[Maodbsapsuki ad wesii 0a xeacma... 3HAce eada y nadsooki, 03e Makap ko3l nace...
(MTawmHikay) [2, c. 11]).

Hapsay c oByMsa ceMaHTUYeCKMMU 06beaNHUAMU, MAPKUPYHOLLMMU BSIM3KYHO
M y[AneHHYyt TOYKY JloKanum3auuu, B COMOCTaB/sieMblX (ppa3eosiormyeckmx
KOpMycax HaJM4yecTBYET rpynmna eauHML, YKasblBalOWMX Ha MECTOHaXOXKAeHue
06bekTa 6e3 yKasaHMa PacCTOSIHMA A0 Hero, HO 0bslafatoWMX APKO BblpaXKEHHOM
aKCMONOrMYeCKOM HamnpaBNEHHOCTbIO C OLEHKOW JIOKyCa MO LUKaje «XOpOoLUO»
(popHOe, 13BECTHOE BbIFOAHOE MECTO) M «NAoXo» (4YyXoe, HEU3BECTHOe,
HeBbIrO4HOE MeCTo).

YKa3zaHWe Ha XOopoLlMM NOKYC B Benopycckor n dpaHLy3ckon dpaseosiormm
peanusyeTcs UCMOJIb30BAHWEM PEIMTUO3HbIX JIEKCEM — KOMMOHEHTOB C MOJIOXKM-
TeNbHOM KOHHOTaumeun: boe — BbiCLLee CBEpXbeCcTeCTBEHHOE CYLLECTBO, CO34aTeslb
M ynpaBuUTeNb BCENIEHHOM, OOBLEKT TMOKJIOHEHUSsI, 0BecrneYymMBaloOLMN 3aLLMUTY,
FApMOHUIO M BbICLLYI CMNpPaBeasIMBOCTb, pald — MeCcTo, Fae AyLM YyMepLumx
npaBefHUKOB BeayT Ona)keHHoe CcyllecTBOBaHMe, AspaaM - BETX03aBETHbIN
naTpuapx, poAoHadanbHUK MHOrMX HapogoB. Hanpumep, 6oz Hauye 03e ‘rpe
OYeHb XOpoLlo, BCE B nopsigke, yaayHo' [1, c. 115] (Bssikim dabpom cmana
2apaHmasaHas aniama. Ane ycé poyHa csio, 3aMAs He npeleabiieae, yusKaroub
Mo03i, xoub y benapyci swus kaxcyus, 602 Hadye (l. Llamsakin) [1, c. 115]); 3aMHbi
pad ‘Heobbl4alHO KpacMBOe MEeCTO, FAe MOXXHO CHaCTIMBO M 6e33ab60THO XUTb' [2,
c. 307] (lMacns 6e3ynbiHHbIX 0A0HCOY HCLILUE Y UENALIX Xamax 30a8ansicsl 3AMHbIM
paem (Kypaycki) [2, c. 307]); dpaHu. en haut — GykB. ‘BBepxy’ — ‘B pato, B
uapcTee HebecHoM; HaBepxy, B Bbicwmx cdepax’ [8, c. 797] (Cet amas des
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(niquités et des douleurs, tout ce qui se passait en bas dans la misere et dans le
crime, tout ce qui se passait en haut dans la richesse et dans le vice (E. Zola) ‘Bot
3TO HarpoMOXXAEHME 3/1a U CTPaAaHMM, BCe TO, YTO NMPOUCXOOUT BHU3Y, B HULLIETE U
NpecTynJieHnaX, BCE TO, YTO MPOUCXOOMUT BBepXy, B boratctBe M nopoke’ [8,
c. 797]); dans le sein d’Abraham ‘B noHe ABpaamoBoM, B pato’ [8, c. 1404] (Et il
advint que le mendiant mourut et fut emporté par les anges pour reposer dans le
sein d’Abraham ‘U cny4ymnocb TakK, YTO HULLMNA YMEP U OTHECEH Obln aHrenamm
ans ynokost K Appaamy’ [9]).

Hapsagy c penmrnmosHbiM KynbTypHbIM KOAOM, MOJIOXUTENbHAA OLEHKA
NMPOCTPAHCTBA B COMOCTaBAsSsEMbIX (paseonornaMax hopmMmpyeTcs MX 0bpasHou
CBSI3bIO CO CTaTyCcOM, Oe3onacHoCTbio, yaobctBoM M komdopToM. Hanpumep,
b6enopyc. Mecya nao coHyam ‘yCTOM4YMBOE, BbICOKOE MONOXeHMe B obliecTse’ [2,
c. 41] (baybiw, cabpanics [ 3 3axo0HAU, [ 3 Ycxo0HsU, mbis, xmo 3 nanskami 6bly (
xmo 3 6anbwaskami. | yce nampabyroubs mecuya nao coHuyam (b. Cauanka) [2,
c. 41-42]) v uixasa 3aead3b ‘cnokorHoe, 6e3onacHoe mecto’ [1, c. 432] (A sHa
oymana, wmo nacns lMeuspbypea mpaniub y uixyro 3aeadse (Apaben) [1, c. 432]);
aHrn. under the sun ByKB. Noj, CONHLEM — ‘B 3TOM Mupe, Ha 3emne, Ha ceeTe’ [5,
c. 737] (She was calling herself all the names under the sun, but it made no
difference (Heywood) ‘OHa Ha3biBana cebs BceEMW MMeEHAMM, KaKMe TONbKO eCTb
Ha cBeTe, HO 3TO He uMeno Hwukakoro 3HauveHus’ [10]). TNMonoxkmtenbHas
KOHHOTAaLUMs JIOKYCa B aHIJIMMCKOM $13blKE peasiu3yeTcs ero Bbirogon 1 yaobcTeom
ANS roBopsilero: coign of vantage — BGyKB. ‘yron npemmyLlectsa’ — ‘BblrogHas
no3uums, yaooHbin HabnopatenbHbl NyHKT [5, c. 159] (The treehouse served as
a coign of vantage for the kids during their games ‘[1JoM Ha fepeBe CNy>Xun AETAM
yAO6HbIM MecTOM BO Bpemsa urp’ [9]). Bo dpaHuy3ckoM g3bike nonoxxmuTenbHas
OLEHKA MeCTOaHaxoXaeHus hopMMpYeTCa MCMOIb30BaHMEM MULLLEBOM MeTadopbl
B JIeKCEMAaX-KOMMOHEHTaX, 0DOO3HaYatoWMX MPOAYKTbl, SABASIOLLMECS CUMBOJIOM
[OCTaTKa: assiette au beurre — 6ykB. ‘Tapesika C Mac/ioM’ — ‘BbIrOAHOE, AOXOAHOE
mecto’ [8, c. 82] (... la nouvelle génération a flairé le vent. Elle sent, au fond,
que c'est fini, qu’elle ne gardera pas indéfiniment l’assiette au beurre (R. Martin
du Gard) ‘... Monogoe nokoneHve 4yBCTBYeT, 4YTO BpeEMEHA W3MEHUUCh.
OHO nNOHMMaeT, YTO 3TO KOHeL, M €My He YJacTCsl COXpPaHWUTb TEMJeHbKoe
MecTeuko’ [9]).

O6bwmm BO ¢pas3eonorvyeckom penpeseHTaUuM  MONOXKMUTENIbHOM KOH-
HOTaLMM JIOKyca B Tpex (ppaseocucteMax sBnsieTcs ee obpasHas CBA3b C YaCTAMMU
[lOMa — apXUTEKTYPHOr0 COOPY>XKEHUS, NPEAHA3ZHAYEHHOrO ANS XKMUJIbSl U UMetoLLLe-
ro CTeHbl, Yrbl, ABEPb U Kpbilly: 6enopyc. pooHsl Kym ‘pogyHa, poAHble MecTa,
MecTo poxaeHus’ [3, c. 285] (3Haubiub, y myro 3aeeliHyro HOY 5i20HbIsS HO2L 85L...
Cami esani, ka6 y podHsl kym. Ane yamy mak? (bbikay) [13]); anrn. within doors -
6ykB. ‘B npenenax ABepen’ — ‘B gome, B nomewteHun’ [5, c. 223] (We have stayed
too long within doors (F. Morgan) ‘Mbl cnMWKOM [ONAFO OCTaBaMCb BHYTPM
poma’ [10]); dpaHu. dans ses murs — BykB. ‘B CBOMX CTeHax - ‘y cebs goma’ [8,
c. 1048] (Le Policier est de retour dans ses murs ‘Tenepb Tpynmna BepHysnacb
B poAHble cTeHbl’ [9]).
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Bo d¢dpaHuy3ckon dpasenornn nonoxmTenbHas OUEHKA «POAHOr0 MecTa»
00yCNnoBNEHA TAaKMMU K/HOYEBLIMU KYJIbTYPHbIMU LEHHOCTAMM, Kak OpaTcTBO —
chez nous — 6ykB. ‘y Hac’ — ‘B HalleM Kpato, B Halmnx Kpasx, y Hac’ [8, c. 302] (La
soirée jeux chez nous était un pur délice et pleine de rires ‘Bevep vrp y Hac poma
OblN OYeHb yBNEKaTeNbHbIM U MoNHbIM cMexa’ [9]) n ceoboma — en pleine air -
OykB. ‘Ha OTKpbITOM BO3ayxe’ — ‘Ha cBoboge’ [8, c. 33] (Jusqu'ici, tu étais fixée a
un fort pilier: tu n’as pu jurer de ton ca-ractére; te voila en plein air; agis d’apres
tot (Stendhal) ‘o cmnx nop y Tebsa 6blna HageXxHas onopa, U Tbl HE MOrJla CyaUTb O
CBOEM XapakTepe. Tenepb Xe Tbl CBO6GOAHA M OOXKHA AEMCTBOBATb Ha CBOM CTpax
n puck’ [8, c. 33)).

(pynna eamMHuU, C OTpPULATENIbHOM KOHHOTAUMEN YKa3aHMS Ha MEeCTOHa-
xoxaeHue obbekTa (7,9 %) xapakTepusyeTcs KOAMYECTBEHHbIM MpeobnafaHMeM
Hag CEMaHTMYeCKMM OObeaMHEHWEM €eAMHWUL, C MOJIOXKMTENIbHOM OLEHKOM €ro
nokanusauum (18,3 %).

YHUBEpPCANbHOM XapaKTEPUCTUKOM B TPeEX A3blkax SBNSETCA 0bbekTMBaLMUS
OTpULATENIbHOM KOHHOTALMKM YKa3aHMS Ha MECTOHAXOXKAeHMe 0bbeKTa

1) 30omopdHOM MeTacdopon. Hanpumep, B 6en10pycCKOM sI3blKe WUCMOSb3Y-
eTca ¢paszeonorusM cabakam ceHa Kaciyb ‘HaXOAUTbLCA HEM3BECTHO rae, npsivacb
oT cembk’ [1, c. 564], oCHOBaHHbIN Ha anOrMYHOCTU CUTYaLMU, NPUMUCHIBAIOLLEN
cobakaM HeCBOMCTBEHHOe UM 3aHATWe (— A 03e x meou? — Ad, mayysi mol.
Cabakam ceHa kociub. Pazesnics, Tamapauka (Cinakoy) [1, c. 154]). B aHrnuu-
CKOM U dpaHLy3CcKon (ppa3eosormm Ucnonb3yeTca obpas nbBa: aHrn. lion’s den -
OyKB. ‘NOroBo /1bBa’ — ‘OMacHOE WAW HEMPUSITHOE MECTO, C/IOXKHAs CUTyauus Unu
ncnoitaHune’ [9] (Reyes is dragging us into the lion's den ‘Peiviec TawmTt Hac B
nbBUHOe noroso’ [9]); dpaHu. antre / caverne du lion — 6ykB. ‘noroso / newepa
nbBa’ — ‘Nnoroeo 3Beps; onacHoe mecto’ [8, c. 63] (Le palais de justice est l'antre
du Lion: on sait comment les fortunes y entrent, mais on ignore comment elles en
sortiront ‘[lBopeL, npaBocyams — 3TO JIOFOBO 3Beps, BCE 3HAOT, KAKMMU BXOAAT
TyAa NtOAM, PUCKYS BCEM, HO HUKTO He 3HaeT, KAKUMU OHU OTTyAa BbixoaaT’ [8,
c. 63];

2) aHTU4YHOM ™Mudonorven: benopyc. ayziegol cmauHi (KaHOWHL) ‘OYeHb
rpsisHoe, 3anyLleHHoe nomeldeHue’ [2, c. 620] (Yazo myodwi nesuyi... Tam pamoHm
(03e, ayziesbl KaHOWHI... («Manapocub») [2, c. 620]); aHrn. the Augean Stables -
O6ykB. ‘ABrmeBbl KOHIOLHK — ‘MecTo WM CUTyauusi, B KOTOPbIX HabntopaeTcs
naoxoe nnun HevectHoe nosepeHue’ [7] (A campaigning U.S. attorney decided that
Wall Street was an Augean Stables that he was destined to muck out ‘OpuH
n3 Beaywmx npenBblbopHyto kamnaHuio npokypopos CLUA pewwun, yto Yonn-
CTPUT — 3To ABrueBbl KOHIOLWHU, KOTOPbIE EMY CY>XAEHO BblUMCTUTL [7]); dpaHL.
les écuries d'Augias (C'est les écuries d'Augias! ‘D710 ewgé Te ABrueBbl
KOoHIoWHK’ [9]).

Benopycckon cneumdpumkon akTyanmsaumm HEM3BECTHOFO M YYXKOrO JIOKYyCa
BbICTYMNaeT ero obpasHas CBA3b C HapogHoM Mudonormen — 6oraTbiM MAACTOM
HapOAHbIX BEPOBAHWM, NMpefaHni U nereHn, 06ycnoBneHHbIM NPUPOAON U BbITOM
6enopycckoro nMHreocoobLecTsa. Tak, ons 0603Ha4YeHUs HEGNAronpuUSTHOro MK
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MJ0X0ro MecTa UCMosb3ytoTcs MUdoIormyeckme obpasbl, CBI3aHHble C 60e3HAMMU
(xanepa Hociub ‘ckuTaTbCs rae-HMOYaAb' [2, c. 825]: 36aH 3ipHyy ... Ha 2a03iHHIK.
PoyHa eocem. — [i3e »c ix xanepa Hociyb? (LLlawkoy) [2, c. 825]); pacTteHuamu,
CUMBOJIM3UPYHOLIMMN  CMEPTb WM HEeUYucTyr cuny (yamsapeiya 520 eedae
‘HemsBecTHoO rae’ [2, c. 884): | vamsapeiya si20 sedae, ik 23ma HesiK Ximpa Ha ceeue
ycmpoena! (4. Kynana. TyTanwbis); NpUpoAHbIMU CTUXUAMU (a2oHb s20 eedae
03e ‘HemsBecTHo rpe’ [1, c. 52]: Om ( knay »ca, 30aeyua, y KiWsH0O 3a Nasyxy,
a 03e sHa Mazna O3eyya, Obik azHi sie eedaroysb (YopHbl) [1, c. 52]; esmper s20
gedaroypb 03e ‘HemspecTHo rpe’ [1, c. 274] :— A 03e s#c cbiH bbly, Ui €H He badbly? —
Bampel s20 3Haroub, Mo adnyysiycs 3 domy (Apamubik) [1, c. 274]).

Taknum o6pa3oM, Ppaseonornyeckas Mogefb CTAaTUYECKOrO SIOKAaTUBHOMO
[EeNKCUCA B TPEX S3blKaX OpPraHM3yeTcs ABYMSl CEMaHTUYECKMMU OMMO3MLUSMU:
«BNN3KO — [aneko» C YYEeTOM PaCCTOSIHUS OO JIOKa/JIM3yeMoro obbekTa, peanu-
3yeMOM COMATUYECKUM KY/bTYPHbIM KOAOM, M «XOpOLUee — TJI0X0e», Heus-
BECTHOE, OnacHoe, HebaronpuaTHOE MeCTo, CBS3aHHOe C 300MopdHoM MeTado-
por U aHTU4YHOU Mudonormen. HaumoHanbHas cneuuduka ¢paseonormyeckom
0O6bEKTMBALMM JIOKYCa 3aKNHOYaeTCs B O0OpasHOM CBSA3U eauHUL, C ONbKIOPHO-
MUDONOrMYECKUMM CYLLIHOCTAMU B BENOPYCCKOM A3blKe; npeobnagaHumn ayamanb-
HOM MOJANIbHOCTU B OLEHKE PAaCCTOSIHMA 00 MECTOHAaxXOXAEHUs 0ObekTa U ero
OTHOCUTENIbHOM aKCMONOrMYECKOM HEUTPANbHOCTU B AHIMIMMUCKOU JIMHIBOKY/b-
Type; 00yC/OBIEHHOCTM YKa3aHMa HAa MECTOMOJIOXEHME 0bbekTa ObLLEeHaLMOHab-
HbIMU LLEHHOCTSAMM BO (ppaHLLy3CKOM f13bIKe.
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